
roman arabic to english translation
Roman Arabic to English Translation: Bridging Language and Culture Seamlessly

roman arabic to english translation is an intriguing and increasingly relevant topic in
today’s interconnected world. As digital communication continues to evolve, so does the
way languages interact, blend, and adapt. Roman Arabic — Arabic text written using the
Latin alphabet — has become a common form of informal writing, especially in online
chats, social media, and texting. Translating this unique script into English presents both
exciting opportunities and distinct challenges. Whether you’re a language learner, a
translator, or simply curious about this linguistic phenomenon, understanding how roman
Arabic works and how to translate it into English can open doors to richer cross-cultural
communication.

What Is Roman Arabic and Why Does It Matter?

Roman Arabic, sometimes called Arabizi or Franco-Arabic, is a way of writing Arabic using
Latin letters and numbers to represent sounds not found in English. For example, the
Arabic letter "ع" is often represented by the number "3," while "ح" might be written as "7."
This system emerged organically among Arabic speakers, especially younger generations,
who wanted a quick and convenient way to communicate on devices that didn’t support
Arabic script or when switching between languages.

Understanding roman Arabic is essential because it reflects the dynamic nature of
language in the digital age. It’s a hybrid form that blends phonetics, culture, and
technology. For those aiming to translate roman Arabic to English, grasping the nuances
of this writing style is crucial to accurately conveying meaning.

Challenges in Translating Roman Arabic to
English

Translating roman Arabic to English is not as straightforward as it might seem. Here are
some of the main hurdles:

1. Non-Standardized Spelling

Unlike formal Arabic, roman Arabic doesn’t have a universally accepted spelling system.
Different people might write the same word differently depending on dialect, personal
preference, or familiarity with the Latin alphabet. For instance, the Arabic word for
“heart” (قلب) could be written as “alb,” “2alb,” or “alb.” This inconsistency makes
automated translation tools less effective.



2. Dialectal Variations

Arabic is a language of many dialects, from Egyptian and Levantine to Gulf Arabic and
Maghrebi. Roman Arabic often reflects these regional differences, which can alter
vocabulary and pronunciation. Translators must be aware of which dialect is being used to
provide accurate English translations.

3. Use of Numbers and Symbols

Roman Arabic frequently employs numbers to represent Arabic sounds without Latin
equivalents. For example, “7” stands for “ح” and “5” or “7’” for “خ.” Recognizing these
substitutions is essential to decode the text before translating it into English.

4. Contextual and Cultural Nuances

Just like in any language translation, understanding cultural context is key. Phrases in
roman Arabic might carry idiomatic expressions or slang that don’t translate literally.
Capturing the tone, humor, or intent behind the message is often a delicate task.

Effective Strategies for Roman Arabic to English
Translation

If you’re looking to translate roman Arabic into English accurately, here are some
practical tips and strategies that can help:

Familiarize Yourself with Common Roman Arabic
Conventions

Learning the most frequently used numbers and letter substitutions is a great starting
point. For example:

(Ayn) ع = 3

(Ha) ح = 7

5 or 7’ = خ (Kha)

(Hamza) ء = 2



Being comfortable with these basics allows you to decode most roman Arabic text with
ease.

Understand Dialectal Differences

Since roman Arabic often mirrors regional dialects, honing in on the specific dialect can
improve translation accuracy. For instance, Egyptian Arabic uses “b” as a prefix for the
present tense, while Levantine might use “bi.” Knowing these subtle distinctions gives a
more natural English rendition.

Use Context Clues

Context is king when deciphering meaning. Look for surrounding words, the nature of the
conversation, and cultural references to guide your translation. This approach helps in
interpreting slang or idiomatic expressions that don’t have direct English equivalents.

Leverage Technology Wisely

While automated translation tools for roman Arabic to English are still developing, they
can be useful for initial drafts. Supplement these with manual corrections and cultural
understanding. Some apps and online platforms now offer specialized support for roman
Arabic input, so exploring these can save time.

Applications and Benefits of Roman Arabic to
English Translation

Translating roman Arabic into English has wide-ranging applications beyond casual
texting. Here’s where it makes a difference:

Enhancing Communication in Multilingual Settings

In workplaces or communities where Arabic and English speakers interact, roman Arabic
often bridges the gap informally. Translating these texts ensures clarity and better
collaboration.

Supporting Language Learners

For many Arabic learners, roman Arabic provides an accessible entry point before
mastering the Arabic script. Translating these texts into English helps reinforce



vocabulary and grammar in a familiar script.

Preserving Digital Conversations

Social media and messaging apps are rife with roman Arabic content. By translating these
conversations into English, researchers and historians can archive and study
contemporary linguistic trends and cultural expressions.

Improving Customer Service and Marketing

Businesses targeting Arabic-speaking audiences often receive roman Arabic messages.
Translating these promptly into English allows companies to respond appropriately and
engage effectively.

Common Tools and Resources for Translating
Roman Arabic

Several resources can assist in navigating the complexities of roman Arabic to English
translation:

Online Transliteration Tools: These convert roman Arabic back into Arabic script,
making it easier to translate with traditional Arabic-English dictionaries.

Language Forums and Communities: Platforms like Reddit or language exchange
sites where native speakers can help interpret tricky phrases.

Mobile Apps: Some apps specialize in Arabic dialects and support roman Arabic
input, offering translations or explanations.

Custom Dictionaries: Building your own glossary of common slang and expressions
encountered in roman Arabic texts.

Using these tools thoughtfully enhances both speed and accuracy in translation.

Tips for Translators Working with Roman Arabic

Whether you are a professional translator or an enthusiast, here are some additional tips
to keep in mind:



Engage with Native Speakers: Nothing beats feedback from someone fluent in the1.
dialect and script variations.

Maintain the Tone: Roman Arabic texts often carry a casual or playful tone; try to2.
reflect that in English rather than opting for overly formal language.

Be Patient with Ambiguities: When unsure, consider multiple possible3.
interpretations before settling on a translation.

Stay Updated: Like all living languages, roman Arabic evolves rapidly, especially4.
through social media trends.

Embracing these guidelines leads to more authentic and meaningful translations.

As digital communication continues to weave cultures and languages closer together, the
art of roman Arabic to English translation stands out as a fascinating bridge. It not only
facilitates understanding but also celebrates the creative ways people adapt language to
fit new contexts. Whether you’re exploring personal messages, social media posts, or
professional documents, mastering this form of translation enriches your connection to the
Arabic-speaking world and opens new avenues for meaningful exchange.

Frequently Asked Questions

What is Roman Arabic in the context of translation?
Roman Arabic refers to the practice of writing Arabic language using the Latin (Roman)
alphabet instead of the Arabic script. It is commonly used in informal digital
communication, such as texting and social media.

Why do people use Roman Arabic instead of Arabic
script?
People use Roman Arabic because it is easier to type on standard Latin keyboards,
especially on devices that do not support Arabic script. It also simplifies communication
for speakers who are more familiar with the Latin alphabet.

What are the challenges in translating Roman Arabic to
English?
Challenges include the lack of standardized spelling in Roman Arabic, context-dependent
meanings, and the use of numbers or special characters to represent Arabic sounds, which
can lead to ambiguity in translation.



Are there any tools available for Roman Arabic to
English translation?
Yes, there are online tools and apps designed to translate Roman Arabic to English, but
their accuracy varies due to the informal and non-standardized nature of Roman Arabic.

How does Roman Arabic represent Arabic sounds that
don't exist in English?
Roman Arabic often uses numbers or letter combinations to represent unique Arabic
sounds. For example, the number '3' represents the Arabic letter 'ع' (Ayn), and '7'
represents 'ح' (Haa).

Can Roman Arabic to English translation be automated
effectively?
Automated translation is possible but often less accurate due to the informal and
inconsistent spelling of Roman Arabic. Human intervention is usually required for precise
translation.

Is Roman Arabic widely used across all Arabic-speaking
countries?
Roman Arabic is more commonly used in certain regions, especially among younger
generations and in digital communication, but its usage varies across different Arabic-
speaking countries.

How can one improve the accuracy of Roman Arabic to
English translation?
Improving accuracy involves understanding the context, familiarizing oneself with
common Roman Arabic conventions, and using specialized translation tools or consulting
native speakers.

What is the difference between Roman Arabic and
transliteration?
Roman Arabic is an informal way of writing Arabic using Latin letters, often with
inconsistent spelling, while transliteration is a systematic way to represent Arabic script in
Latin letters according to specific rules.

Are there any educational resources for learning Roman
Arabic?
Educational resources for Roman Arabic are limited due to its informal nature, but some
online forums, social media groups, and language apps provide guidance on common



conventions and usage.

Additional Resources
Roman Arabic to English Translation: Navigating the Linguistic Bridge

roman arabic to english translation occupies a unique space in the realm of language
conversion, reflecting not only a linguistic exercise but also a cultural and technological
challenge. As globalization intensifies communication across diverse languages, the
demand for accurate and contextually appropriate translations between Romanized Arabic
scripts and English grows significantly. This article undertakes an analytical exploration of
roman arabic to english translation, highlighting its complexities, methodologies, and the
evolving tools that facilitate this process.

Understanding Roman Arabic and Its Significance

Roman Arabic, often referred to as Arabizi or Franco-Arabic, is a non-standardized method
of writing Arabic using the Latin alphabet and numerals to represent Arabic phonetics.
This transliteration emerged primarily through youth culture and digital communication
platforms, where Arabic script was not always supported or convenient. For instance,
numerals such as “3” represent the Arabic letter “ع” (‘ain), while “7” corresponds to “ح”
(ha). This hybrid script allows speakers to communicate informally across social media,
SMS, and informal chat settings.

The importance of roman arabic to english translation lies in its bridging role between
Arabic speakers and the wider English-speaking audience. Given the widespread use of
Roman Arabic among millions of users, especially in the Middle East and North Africa
(MENA) region, translating this form accurately into English is critical for businesses,
researchers, and content creators seeking to engage with Arabic-speaking demographics
online.

Challenges in Roman Arabic to English
Translation

Unlike standard Arabic to English translation, roman arabic to english translation
introduces several unique challenges:

1. Lack of Standardization

Roman Arabic lacks a universally accepted orthographic system. Variations in spelling and
numeral usage differ by region, individual preference, and context. For example, the
Arabic word for “heart” (قلب) can be written as “alb,” “2alb,” or “alb” in Roman Arabic,



complicating automated translation efforts.

2. Contextual Ambiguity

Because Roman Arabic is often used in informal contexts, the text may include slang,
abbreviations, and colloquialisms that do not have direct English equivalents. This
requires translators to have a nuanced understanding of both languages’ cultural idioms
and modern vernacular.

3. Phonetic Variability

The phonetic approach of Roman Arabic means different speakers might represent the
same sound in various ways. For instance, the Arabic letter “ق” (qaf) can be transliterated
as “q,” “k,” or even “g” depending on dialectal influence, leading to inconsistencies in
translation.

4. Technological Limitations

Machine translation engines often struggle with roman arabic to english translation due to
the informal and inconsistent nature of Roman Arabic text. Unlike classical Arabic, which
benefits from extensive language models and dictionaries, Roman Arabic requires
specialized algorithms that can interpret numerals and mixed scripts effectively.

Tools and Techniques for Effective Translation

Advancements in natural language processing (NLP) and artificial intelligence have
fostered the development of tools designed to tackle the intricacies of roman arabic to
english translation. Here we examine some notable approaches and technologies:

Machine Learning-Based Translators

Modern translation tools increasingly employ machine learning models trained on large
datasets of Roman Arabic and English pairs. These systems learn to recognize patterns,
interpret numerals as phonetic markers, and generate contextually appropriate English
translations. While still imperfect, these tools offer significant improvement over rule-
based systems.

Hybrid Transliteration and Translation Systems



Some platforms first convert Roman Arabic text into standard Arabic script before
translating it into English. This two-step process leverages the robustness of classical
Arabic machine translation engines while accommodating the uniqueness of Roman Arabic
input.

Community and Crowdsourced Contributions

Since Roman Arabic is dynamic and context-dependent, crowdsourced dictionaries and
translation platforms contribute to refining translation accuracy. Users contribute slang
terms, novel expressions, and regional variations, enriching the linguistic database that
supports automated translation.

Applications of Roman Arabic to English
Translation

The utility of roman arabic to english translation extends across various domains:

Social Media Monitoring: Brands and organizations analyze consumer sentiment
and public opinion in Roman Arabic to better understand their target audience.

Content Localization: Media outlets and content creators translate user-generated
content, comments, and informal messages to English, expanding their reach.

Academic Research: Linguists and sociologists study Roman Arabic as a linguistic
phenomenon, requiring accurate translation for analysis.

Customer Support: Companies operating in MENA regions use translation tools to
provide support in Roman Arabic, improving communication effectiveness.

Comparing Roman Arabic to English Translation
with Standard Arabic Translation

When juxtaposed with classical Arabic to English translation, the roman arabic to english
translation process is notably more complex due to the informal, inconsistent, and
digitized nature of Roman Arabic. Standard Arabic features a rich morphological and
syntactic structure, supported by well-established grammar rules and dictionaries, which
facilitates relatively straightforward translation workflows.

Roman Arabic, on the other hand, demands adaptive and often heuristic approaches.
Translators must decode phonetic spellings, interpret numerals as linguistic markers, and
infer meaning from fragmented or abbreviated phrases. This complexity often results in



higher error rates and necessitates human intervention or advanced AI models trained
specifically on Roman Arabic datasets.

Future Trends in Roman Arabic to English
Translation

The increasing volume of digital communication in Roman Arabic is driving innovation in
translation technologies. Emerging trends include:

Deep Learning Integration: Neural networks capable of understanding context
beyond word-to-word translation are improving accuracy.

Real-Time Translation: Apps and messaging platforms incorporating instant roman
arabic to english translation to facilitate cross-lingual conversations.

Voice Recognition and Transliteration: Speech-to-text technologies that convert
spoken Roman Arabic into English text, bridging gaps in oral communication.

Standardization Efforts: Linguists and tech companies collaborating to develop
more consistent romanization schemes to aid automated translation.

As these developments unfold, the gap between Roman Arabic users and English-speaking
audiences is poised to narrow, enhancing intercultural dialogue and information
exchange.

Exploring roman arabic to english translation reveals a complex interplay between
language, technology, and culture. Its challenges underscore the necessity for specialized
tools and approaches tailored to the unique features of Roman Arabic. For translators,
developers, and users alike, understanding these nuances is essential to unlocking the full
potential of communication across these linguistic boundaries.

Roman Arabic To English Translation
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side-by-side format. This edition features the original Arabic text of the Quran, which is considered
the word of God and is of utmost importance to Muslims worldwide. The Arabic text is presented in
clear and legible script, making it easy to read and understand. In addition to the Arabic text, this
edition includes transliteration in Roman script by Muhammed Abdul Haleem Eliasii. Transliteration
is the process of converting a word or text from one script to another, in this case, from the Arabic
script to Roman script. This is especially helpful for those who are not familiar with the Arabic
language but wish to read the Quran in its original form. The transliteration allows readers to sound
out the Arabic words and follow along with the text. The English translation in this edition is
provided by M. Marmaduke Pickthall, a British Muslim who translated the Quran in the early 20th
century. His translation is known for its accuracy and faithfulness to the original Arabic text. The
translation is written in clear, modern English, making it accessible to readers of all backgrounds.
One of the key features of this edition is the side-by-side presentation of the Arabic text,
transliteration, and English translation on the same page. This makes it easy to compare and
contrast the different versions of the text, allowing readers to gain a deeper understanding of the
Quranic text and its meaning.
  roman arabic to english translation: Holy Qur'An Abdullah Yusuf Ali, 1998-12
  roman arabic to english translation: Arabic-English-Arabic-English Translation Ronak
Husni, Daniel L. Newman, 2015-07-16 Arabic-English-Arabic-English Translation: Issues and
Strategies is an accessible coursebook for students and practitioners of Arabic-English-Arabic
translation. Focusing on the key issues and topics affecting the field, it offers informed guidance on
the most effective methods to deal with such problems, enabling users to develop deeper insights
and enhance their translation skills. Key features include: A focus on Arabic-English translation in
both directions, preparing students for the real-life experiences of practitioners in the field In-depth
discussion of the core issues of phraseology, language variation and translation, legal translation
and translation technology in Arabic and English translation Authentic sample texts in each chapter,
taken from a variety of sources from across the Arabic-speaking world to provide snapshots of
real-life language use Source texts followed by examples of possible translation strategies, with
extensive commentaries, to showcase the best translation practices and methodologies A range of
supporting exercises to enable students to practise their newly acquired knowledge and skills
Inclusion of a wide range of themes covering both linguistic and genre issues, offering
multidimensional perspectives and depth and breadth in learning List of recommended readings and
resources for each of the topics under discussion Comprehensive glossary and bibliography at the
back of the book. Lucid and practical in its approach, Arabic-English-Arabic-English Translation:
Issues and Strategies will be an indispensable resource for intermediate to advanced students of
Arabic. It will also be of great interest to professional translators working in Arabic-English-Arabic
translation.
  roman arabic to english translation: The Urdu Teacher Jawahir Singh, 1898
  roman arabic to english translation: Before Religion Brent Nongbri, 2013-01-22 Examining
a wide array of ancient writings, Brent Nongbri dispels the commonly held idea that there is such a
thing as ancient religion. Nongbri shows how misleading it is to speak as though religion was a
concept native to pre-modern cultures.
  roman arabic to english translation: Translator Self-Training--Hebrew Morry Sofer,
2011-12-01 The translator-in-training is guided through various areas of technical translation, from
business and finance to law, medicine and the media. This series offers the next and final step
toward becoming a successful professional translator.
  roman arabic to english translation: Universal Empire Peter Fibiger Bang, Dariusz
Kolodziejczyk, 2012-08-16 The claim by certain rulers to universal empire has a long history
stretching as far back as the Assyrian and Achaemenid Empires. This book traces its various
manifestations in classical antiquity, the Islamic world, Asia and Central America as well as
considering seventeenth- and eighteenth-century European discussions of international order. As
such it is an exercise in comparative world history combining a multiplicity of approaches, from



ancient history, to literary and philosophical studies, to the history of art and international relations
and historical sociology. The notion of universal, imperial rule is presented as an elusive and much
coveted prize among monarchs in history, around which developed forms of kingship and political
culture. Different facets of the phenomenon are explored under three, broadly conceived, headings:
symbolism, ceremony and diplomatic relations; universal or cosmopolitan literary high-cultures; and,
finally, the inclination to present universal imperial rule as an expression of cosmic order.
  roman arabic to english translation: Luzac's Oriental List and Book Review , 1891
  roman arabic to english translation: Oriental list (and book review quarterly). Luzac and
co, 1892
  roman arabic to english translation: Dictionary Catalogue of the Byzantine Collection of the
Dumbarton Oaks Research Library, Washington, D.C. Dumbarton Oaks, 1975
  roman arabic to english translation: Openness, Secrecy, Authorship Pamela O. Long,
2003-04-30 A history of the book and intellectual property that includes military technology and
military secrets. Winner of The Morris D. Forkosch Prize from the Journal of the History of Ideas In
today's world of intellectual property disputes, industrial espionage, and book signings by famous
authors, one easily loses sight of the historical nature of the attribution and ownership of texts. In
Openness, Secrecy, Authorship: Technical Arts and the Culture of Knowledge from Antiquity to the
Renaissance, Pamela Long combines intellectual history with the history of science and technology
to explore the culture of authorship. Using classical Greek as well as medieval and Renaissance
European examples, Long traces the definitions, limitations, and traditions of intellectual and
scientific creation and attribution. She examines these attitudes as they pertain to the technical and
the practical. Although Long's study follows a chronological development, this is not merely a
general work. Long is able to examine events and sources within their historical context and locale.
By looking at Aristotelian ideas of Praxis, Techne, and Episteme. She explains the tension between
craft and ideas, authors and producers. She discusses, with solid research and clear prose, the rise,
wane, and resurgence of priority in the crediting and lionizing of authors. Long illuminates the
creation and re-creation of ideas like trade secrets, plagiarism, mechanical arts, and scribal culture.
Her historical study complicates prevailing assumptions while inviting a closer look at issues that
define so much of our society and thought to this day. She argues that a useful working definition of
authorship permits a gradation of meaning between the poles of authority and originality, and
guides us through the term's nuances with clarity rarely matched in a historical study.
  roman arabic to english translation: Travels in Syria and the Holy Land John Lewis
Burckhardt, 2019-11-22 In Travels in Syria and the Holy Land, John Lewis Burckhardt presents a
captivating narrative that intricately blends personal observation with historical and cultural
insights. Writing in the early 19th century, Burckhardt employs a vivid and descriptive literary style
that transports readers to the landscapes and societies of the Middle East. His eloquent prose
captures the complexities of the region, highlighting both its physical beauty and the rich tapestry of
its heritage, while also addressing the socio-political context of the time, including the interactions
between travelers and local cultures. Burckhardt, a Swiss explorer and scholar, was deeply
influenced by his passion for geography and antiquities, dedicating much of his life to exploring the
Near East. His foregrounding of empirical observation in a largely uncharted territory of his day was
pioneering, and his scholarly pursuits were driven by a desire to document the often-overlooked
histories of the Arabs and the significance of the Holy Land. His adventurous life was marked by
both scholarly ambition and the challenges of travel in a politically charged environment. I highly
recommend Travels in Syria and the Holy Land to readers interested in rich travel narratives that
offer nuanced perspectives on culture and history. This book not only serves as an invaluable
resource for students of Middle Eastern history but also enchants lovers of literature with its
expressive style and authoritative insights.
  roman arabic to english translation: Growing Ideas of Number John N. Crossley, 2007 This
book explores the notion of how number ideas, and ideas of number, have grown from ancient to
modern times throughout history. It looks at how different types of number and views of numbers



(and their meaning and applications) have varied across cutures over time, and combines historical
consideration with the mathematics. The book illustrates some of the real problems and subtleties of
number, including counting, calculation, measuring and using machines, which ancient and modern
people have grappled with - and continue to do so today.
  roman arabic to english translation: Women and Christian Origins Ross Shepard Kraemer,
Mary Rose D'Angelo, 1999-02-11 This new collection of fourteen integrated, original essays by
prominent scholars and experienced teachers provides a comprehensive and accessible entree to
current research on women and the origins of Christianity. Engaging for both the interested reader
and the specialist in religion, Women and Christian Origins is sensitive to feminist theory and
attentive to distinctions between the (re)construction of women's history in early Christian churches
and ancient constructions of gender difference
  roman arabic to english translation: Teaching Literature in Translation Brian James
Baer, Michelle Woods, 2022-07-29 The teaching of texts in translation has become an increasingly
common practice, but so too has the teaching of texts from languages and cultures with which the
instructor may have little or no familiarity. The authors in this volume present a variety of
pedagogical approaches to promote translation literacy and to address the distinct phenomenology
of translated texts. The approaches set forward in this volume address the nature of the translator’s
task and how texts travel across linguistic and cultural boundaries in translation, including how they
are packaged for new audiences, with the aim of fostering critical reading practices that focus on
translations as translations. The organizing principle of the book is the specific pedagogical contexts
in which translated texts are being used, such as courses on a single work, survey courses on a
single national literature or a single author, and courses on world literature. Examples are provided
from the widest possible variety of world languages and literary traditions, as well as modes of
writing (prose, poetry, drama, film, and religious and historical texts) with the aim that many of the
pedagogical approaches and strategies can be easily adapted for use with other works and
traditions. An introductory section by the editors, Brian James Baer and Michelle Woods, sets the
theoretical stage for the volume. Written and edited by authorities in the field of literature and
translation, this book is an essential manual for all instructors and lecturers in world and
comparative literature and literary translation.
  roman arabic to english translation: The Publishers' Circular and Booksellers' Record
of British and Foreign Literature , 1892
  roman arabic to english translation: Bookseller's catalogues Reeves and Turner, 1859
  roman arabic to english translation: The Bible in Arabic Sidney H. Griffith, 2013-07-21
From the first centuries of Islam to well into the Middle Ages, Jews and Christians produced
hundreds of manuscripts containing portions of the Bible in Arabic. Until recently, however, these
translations remained largely neglected by Biblical scholars and historians. In telling the story of the
Bible in Arabic, this book casts light on a crucial transition in the cultural and religious life of Jews
and Christians in Arabic-speaking lands. In pre-Islamic times, Jewish and Christian scriptures
circulated orally in the Arabic-speaking milieu. After the rise of Islam--and the Qur'an's appearance
as a scripture in its own right--Jews and Christians translated the Hebrew Bible and the Greek New
Testament into Arabic for their own use and as a response to the Qur'an's retelling of Biblical
narratives. From the ninth century onward, a steady stream of Jewish and Christian translations of
the Hebrew Bible and New Testament crossed communal borders to influence the Islamic world. The
Bible in Arabic offers a new frame of reference for the pivotal place of Arabic Bible translations in
the religious and cultural interactions between Jews, Christians, and Muslims. Some images inside
the book are unavailable due to digital copyright restrictions.
  roman arabic to english translation: Allen's Indian mail and register of intelligence for
British and foreign India , 1877
  roman arabic to english translation: Griselda; a Dramatic Poem; translated from the German,
... by Q. E. D. Friedrich HALM (pseud. [i.e. Baron Eligius Franz Joseph von Muench-Bellinghausen.]),
1844
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